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KATA PENGANTAR

Puji dan Syukur Penulis panjatkan ke hadirat Allah SWT. Yang

telah melimpahkan rahmat, hidayah dan inayah-Nya kepada penulis,
sehingga Penulis dapat menyelesaikan disertasi ini yang berjudul
"PENERJEMAHAN ISTI'ARAH TASHRIHIYAH DALAM ALQURAN DAN
TERJEMAHNYA KARYA KEMENAG RI DAN TAFSIR “AL-AZHAR”
KARYA HAMKA”. Penyusun disertasi ini dilakukan guna memenuhi
salah satu syarat dan tugas akademik dalam menempuh Program
Doktor pada Program Studi Ilmu Pendidikan Islam Konsentrasi
Pendidikan Bahasa Arab Univerisitas Islam Negeri (UIN) Sunan

Gunung Djati Bandung.

Dalam penyusunan disertasi ini, penulis banyak menemui
berbagai hambatan, rintangan dan kesulitan, sejak pengumpulan data,
pengolahan data, kajian pustaka, sampai dengan penyusunannya
namun berkat dorongan, bantuan dan bimbingan dari berbagai pihak,
terutama para promotor, alhamdulillah penulis dapat menyelesaikan
disertasi ini sampai detik-detik akhir waktu yang telah ditentukan
yaitu akhir batas studi. Oleh karena itu penulis merasa berkewajiban
untuk menyampaikan ucapan terima kasih dan penghargaan yang
setinggi-tingginya, kepada:

1. Bapak Rektor Universitas Islam Negeri (UIN) Sunan Gunung Djati
Bandung yang telah memberikan kesempatan dan motivasi kepada
penulis untuk melanjutkan studi pada Program Doktor (S3)
Program Studi [Imu Pendidkan Islam Konsentrasi Pendidikan
Bahasa Arab Universitas Sunan Gunung Djati Bandung.

2. Bapak Direktur Program Pasca Sarjana Universitas Islam Negeri
(UIN) Sunan Gunung Djati Bandung, yang telah memberikan
dorongan dan bimbingan kepada penulis sehingga penulis dapat
menyelesaikan disertasi ini dalam jangka waktu yang sangat lama.

3. Bapak Prof. Dr. H. T. Fuad Wahab, M4, Bapak Prof. Dr. H. M.A.
Tihami, MA, Bapak Dr. H. lzuddin, MA, yang telah bersedia menjadi
promotor bagi penulis dan telah menyediakan waktu yang seluas-
luasnya serta memberikan motivasi bimbingan kepada penulis
dalam penyususunan disertasi ini, sehingga hambatan, tantangan
dan rintangan yang penulis hadapi dalam penyusunan disertasi ini
dapat diselesaikan dan di atasi dengan baik.
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Ihundaku tercinta (Hj. Umroh) yang telah memberikan dorongan
motivasi, suport dan do'a yang tiada putus-putusnya, serta telah
hersedia dengan tulus ikhlas mengorbankan waktu serta selalu
membantu penulis baik moril, bahkan materi sehingga penulis
dapat menyelesaikan studi.

Anak-anakku tercinta (Ahmad Faiq Mu'tashim Billah, Syifa Mutiara
Ummah, Zaki Dhiaul Haq Rahman) yang selalu menjadi motivator,
penyemangat yang sangat luar biasa serta dengan tulus selalu
mendoakan ibundanya sehingga memberikan kekuatan kepada
ibundanya untuk menyelesaikan studi dengan waktu yang sangat
panjang penuh liku dan rintangan.

Kakak dan adik-adikku yang telah senantiasa memberikan motivasi
dan saran serta masukan yang tiada henti-hentinya sehingga
penulis terus semangat dan tidak putus asa untuk menyelesaikan
disertasi ini.

Rekan-rekan dosen di lingkungan IAIN Sulthan Maulana
Hasanuddin Banten Fakultas Tarbiyah dan Keguruan khususnya
ketua Program Dual Mode System (DMS) Dr. H. Agus Gunawan,
M.Pd, dan kawan-kawan yang telah memberikan bantuan moril
maupun materil, motivasi sehingga penulis dapat menyelesaikan
disertasi ini.

Rekan-rekan Program Pasca Sarjana Konsentrasi Pendidikan
Bahasa Arab khususnya kepada rekan saya Bapak Acep Hermawan,

MA, yang telah banyak membantu dan memberikan memotivasi
kepada penulis dalam menyelesaikan disertasi ini.

Semua pihak yang tidak mungkin penulis sebutkan satu persatu
dalam disertasi ini, yang telah memberikan bantuan dan motivasi
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kepada penulis baik berupa materil maupun dorongan dan saran-
saran sehingga penulis dapat menyelesaikan studi

Kepada beliau-beliau di atas, sekali lagi penulis menyampaikan
terimakasih yang sebesar-besarnya, karena penulis yakin tanpa
bantuan pihak-pihak tersebut, rasanya sulit bagi penulis untuk
menyelesaikan studi ini, penulis berharap dan memohon kepada Alianh
SWT semoga amal baik bantuan dan jasa-jasa mereka mendapat
balasan yang berlipat ganda dari Allah SWT.

Akhirnya kritik yang konstruktif dan saran sert3 masukan
bermanfaat senantiasa penulis harapkan dari semua pihak demi
perbaikan dimasa-masa yang akan datang, dan hanya kepada Allah
SWT sajalah penulis serahkan segalanya dengan harapan semoga
karya ilmiah yang bagaikan setitik air di tengah lautan ini bermanfaat
bagi penulis dan ilmu pengetahuan dalam rangka izzu al-Islam wa al-
muslimin, serta sebagai upaya untuk meraih mardatillah. Amin

Serang, Oktober 2015

Penulis
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TENTANG PENULIS

Dr. Yuyun Rohmatul Uyuni, M.Ag, lahir di Pandeglang, 15
November 1967. Jenjang Pendidikannya diawali dari Sekolah Dasar
(SD) Batu Bantar I Pandeglang tahun 1980, Madrasah Tsanawiyah
(MTs) Daar El-Qolam Gintung Balaraja tahun 1983, dan Madrasah
Aliyah pada sekolah yang sama. Jenjang Pendidikan Tingginya diawali
dari Sarjana Strata 1 (S1) Pendidikan Bahasa Arab IAIN “SGD”
Bandung tahun 1991, Sarjana Strata 2 (S2) Universitas Muhammdiyah
Jakarta tahun 2002 dan Program Doktor (S3) UIN Bandung tahun

2014,

Keahlian dalam bidang pendidikan dan pengajaran bahasa
Arabnya cukup matang, hal itu ditunjukkan oleh catatan
pengalamannya pada bidang pengajaran bahasa Arab, seperti
mengampu mata pelajaran Bahasa Arab di Ponpes Daar-el Qolam
Gintung dan dosen pada Mata Kuliah Bahasa Arab di IAIN Sultan

Maulana Hasanuddin Banten.
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Wakil Ketua Program Dual Mode System (2011-2014), Pengurus Pusat
Studi Wanita IAIN Sultan Maulana Hasanuddin Banten (2000-2005),
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etiap bahasa kaya dengan perbendaharaan kata dan
keragaman katanya sesuai dengan pengalaman manusia dan
perkembangan kebudayaan tempat bahasa itu tumbuh dan
berkembang. Selain itu setiap bahasa juga memiliki caranya sendiri.
sendiri dalam menentukan sistem simbol dan pemaknaannya
Kenyataan ini akan menimbulkan masalah tersendiri dalam
penerjemahan. Bahasa Arab misalnya, yang nota bene sebagai
bahasa Alquran, memiliki karakter-karakter struktur yang jauh
berbeda dengan bahasa Indonesia. Salah satu aspek yang tak
jarang menjadi permasalahan dalam hal ini adalah aspek isti'aran
sebuah gejala bahasa yang menampilkan makna yang tidak
sebenarnya karena ada pertukaran kata kiasan dengan kata
sesungguhnya.

Menurut al-Hasyimi, isti'drah adalah penggunaan makna
kata bukan sesungguhnya, namun antara makna sesungguhnya
dengan tidak sesungguhnya terdapat hubungan yang saling
menyerupai. Penggunaan makna tidak sesungguhnya diketahui
olehisyarat (qarinah) yang membelokannya.

Isti'arah Tashrihiyah adalan bagian dari konsep isti'drah
dalam limu Balaghah yang dapat dikategorikan ke dalam gaya
bahasa perbandingan, karena membandingkan dua hal yang
berbeda namun memiliki sifat atau keadaan yang sama. Hal pertama
bermakna sesungguhnya, dan hal kedua bermakna tidak
sesungguhnya, sedangkan yang digunakan adalah yang tidak
sesungguhnya. Terjadinya perbandingan karena antara dua hal itu
memiliki keserupaan, sehingga dasar hubungan antara keduanya
adalah keserupaan (aldgah musyabahah). Sementara itu, karakter
antara bahasa Arab dan bahasa Indonesia jelas berbeda, maka
pada saat kalimat yang mengandung isti'drah tashrihiyah
diteriemahkan ke dalam bahasa Indonesia terkadang menimbulkan
masalah pemaknaan.
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